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ABSTRAK 

 

Mega Bungara. Teknik Terjemahan Idiom Bahasa Jerman dalam Novel Anak 

Drachenreiter ke dalam Novel Terjemahannya Sang Penunggang Naga. Skripsi. 

Jakarta: Program Studi Bahasa Jerman. Fakultas Bahasa dan Seni. Universitas 

Negeri Jakarta. Agustus. 2020. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan jenis-jenis teknik 

penerjemahan idiom yang digunakan penerjemah saat menerjemahkan idiom 

dalam novel anak berbahasa Jerman ke dalam novel anak terjemahannya dalam 

bahasa Indonesia. Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode 

kualitatif deskriptif dengan teknik studi pustaka. Instrumen penelitian ini adalah 

peneliti sendiri dengan bantuan kamus idiom. Data pada penelitian ini adalah 

idiom sebanyak 47 pada novel anak Drachenreiter dan terjemahan idiom tersebut 

pada novel anak “Sang Penunggang Naga”. Acuan teori yang digunakan dalam 

penelitian ini adalah teori teknik penerjemahan idiom dari Higi-Wydler. 

 Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 47 kalimat mengandung 

idiom yang diterjemahkan. Teknik penerjemahan idiom Null-Äquivalenz (idiom 

diterjemahkan dengan menjelaskan atau menuliskan kembali makna idiomatisnya 

ke dalam bentuk lain dan tidak berupa idiom sehingga hasil terjemahannya berupa 

parafrasa dari makna idiomatis tersebut) merupakan teknik yang paling banyak 

muncul, yaitu terdapat pada 43 kalimat. Sebanyak 3 kalimat mengandung idiom 

diterjemahkan menggunakan teknik partielle Äquivalenz (idiom BSu 

diterjemahkan menggunakan idiom BSa yang memiliki makna idiomatis serupa, 

namun memiliki komponen pembentuk yang berbeda) dan 1 kalimat mengandung 

idiom diterjemahkan menggunakan teknik totale Äquivalenz (idiom BSu 

diterjemahkan menggunakan idiom BSa yang memiliki makna idiomatis, serta 

komponen pembentuk yang sama). 

 Berdasarkan hasil penelitian dapat disimpulkan bahwa penggunaan teknik 

Null-Äquivalenz yang paling banyak digunakan disebabkan terdapat idiom BSu 

yang tidak memiliki padanan dalam BSa. Selain itu, novel “Sang Penunggang 

Naga” merupakan novel anak-anak sehingga terjemahannya juga memperhatikan 

tingkat kebahasaan target pembacanya. 

 

 

Kata kunci: Teknik Penerjemahan, Teknik Penerjemahan Idiom, Idiom, Novel 
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ZUSAMMENFASSUNG 

Mega Bungara. Übersetzungstechnick von Idiomen in der Kindernovelle 

Dracherenreiter zur Kindernovelle “Sang Penunggang Naga”. Eine 

wisseschaftliche Abschlussarbeit zur Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. 

Deutschabteilung der Sprach- und Kunstfakultät. Universitas Negeri Jakarta. 

August. 2020. 

 

Die vorliegende Arbeit beschäftigt sich mit der Übersetzungstechnik von 

Idiomen in der Kindernovelle “Drachenreiter” und der indonesischen Version 

Sang Penunggang Naga. Idiomen, auch benannt Phraseme, ist eine sprachliche 

Einheit, die durch die syntaktischen und semantischen Regularitäten der 

Verknüpfung nicht voll erklärbare Einheit bilden. Idiomen zu übersetzen erfordert 

eine besondere Technik, die sich von der allgemeinen Übersetzungstechnik 

unterscheidet, da die Übersetzungstechnik von Idiomen sich mit der Äquivalenz 

der idiomatische Bedeutung befasst. 

Idiomen werden meistens in der literarischen Werke gefunden, auch in 

einem Kinderbuch, denn die Idiomen geben ausdrucksstärke Nuancen und 

verfeinern die Wörter, die bei Verwendung der ursprünglichen Bedeutung negativ 

beeindruckt werden. Im Buch “Drachenreiter” hat die Forscherin vielfältige 

Idiomen im Vergleich zu anderen Kinderbüchern gefunden, die die Forscherin 

bereits gelesen hat. Auf diesem Grund hat die Forscherin Interesse, die 

Übersetzungstechnik von Idiomen zu analysieren, die es in dem Kinderbuch 

“Drachenreiter” gibt. 

Die vorliegende Arbeit geht die Frage nach, welche Übersetzungstechnik 

von Idiomen bei der Übersetzung deutscher Idiome aus Kinderbuch 
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“Drachenreiter” zur indonesischen Version Sang Penunggang Naga verwendet 

werden. Ziel dieser Arbeit ist es, die Übersetzungstechnik von Idiomen zu 

analysieren. 

Die Theorien von Übersetzungstechnik im Allgemein, Übersetzungstechnik 

von Idiomen, sowie die Idiomen werden verfasst als Basis der Überlegungen 

dieser Forschung. 

Idiom, auch genannt Phraseme, ist eine Spracheinheit, in der sich die 

idiomatische Bedeutung ganz oder teilweise von der lexikalischen Bedeutung 

ihrer Bestandteile unterscheidet. Nach Fleischer und Burger sind die Merkmale 

des Idioms Idiomatizität, Polylexikalität, Festigkeit oder Stabilität und 

Lexikalisierung. 

Übersetzung ist der Prozess der Übertragung von Informationen aus der 

Ausgangssprache zur Zielsprache mit der äquivalentesten Bedeutung und dem 

äquivalentesten Sprachstil. Übersetzungstechnik von Idiomen unterscheidet sich 

von den allgemeinen Übersetzungstechnik, weil die sich mit der idiomatische 

Entsprechung behandelt. Nach Higi-Wydler gibt es drei Übersetzungstechnik von 

Idiomen, nämlich totale Äquivalenz, partielle Äquivalenz und Null-Äquivalenz. 

In totaler Äquivalenz wird das Idiom aus der Ausgangssprache unter 

Verwendung von Idiomen, die gleiche idiomatische Bedeutung und Komponenten 

mit derselben lexikalischen Bedeutung bilden, in die Zielsprache übersetzt. In der 

zweiten Übersetzungstechnik nämlich partielle Äqivalenz wird das Idiom aus der 

Ausgangssprache in die Zielsprache übersetzt, unter Verwendung von Idiomen, 

die ähnliche idiomatische Bedeutungen haben, aber Komponenten mit 
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unterschiedlicher lexikalischen Bedeutung aufweisen. Die letzte 

Übersetzungstechnik ist Null-Äquivalenz. Das Idiom wird übersetzt, indem die 

idiomatische Bedeutung in eine andere Form zurückgebracht wird und kein Idiom 

gebildet wird, so dass das Ergebnis der Übersetzung aus Paraphrasen der 

idiomatischen Bedeutung besteht. 

Die Forschung lehnt sich metodisch an die qualitative Methode mit 

bibliographischer Studie an. Ziel dieser Arbeit ist es zu analysieren, welche 

Übersetzungstechnik von Idiomen der Übersetzer verwendet, um die Idiomen im 

Buch “Drachenreiter” in das übersetzte Buch Sang Penunggang Naga zu 

übersetzen. Idiomen, die in den beiden Bücher gefunden werden, gelten als die 

Daten der Arbeit. Das Buch “Drachenreiter” und Sang Penunggang Naga sind die 

Datenquellen dieser Arbeit.   

Die Ergebnisse dieser Forschung zeigen es, dass es 47 Idiomen in der 

Ausgangssprache gibt, die in die Zielsprache übersetzt wurden. Aus den 47 Daten 

gibt es drei Übersetzungstechnik von Idiomen, die Higi-Wydler erklärt haben. Die 

meistens Übersetzungstechnik, die die Forscherin gefunden hat ist nämlich Null-

Äquivalenz mit insgesamt 43 Daten. Die Technik partielle Äquivalenz wird auch 

in 3 Daten gefunden. Die Technik totale Äquivalenz wird in 1 Data gefunden. 

Somit ist schlusszufolgern, dass im Kinderbuch Sang Penunggang Naga drei 

Übersetzungstechnik von Idiomen verwendet werden, nämlich totale Äquivalenz, 

partielle Äquivalenz und Null-Äquivalenz. 

Für zukünftige Forschung kann diese Forschung als Referenz dienen, um 

tiefer in die anderen Werken enthaltenen Übersetzungstechnik von Idiomen 
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einzudringen. Schließlich wird es empfohlen, dass die Ergebnisse dieser Arbeit als 

zusatzliche Material und Einsicht im linguistischen Bereich angewendet werden, 

insbesondere in Diskussionen über die Übersetzungstechnik von Idiomen. 
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